
Функционирование парных словосочетаний как самостоятельных единиц 

экспозицию должно продумываться на 

уровне создания научной концепции экс­

позиции. Только тщательно продуманное 

и спол ь з о в ание и н ф о р м а ц и о н н ы х уст­

ройств сможет не допустить разобщенно­

сти экспозиции, ее разделения на музей­

ные предметы и технику, поможет посе­

тителю получить качественную информа­

цию по культурному наследию в сочета­

нии с неповторимыми эмоциями от созер­

цания подлинников. Специфика экспози­

ции как системы заключается в том, что­

бы все ее элементы, в том числе техниче­

ские средства, составляли единое целое и 

не нарушали ее гармоничность и сущност­

ную основу. 
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Парные словосочетания могут употребляться как в составе предложения, т ак н самостоя­

тельно — отдельными предложениями — как метакоммуннкатнвные единицы, императивные рече­

вые акты и реактивные реплики, выполняя функции согласия/несогласия, наставления, одобре­

ния и т. д . 

Coordinative phrases can be used both as a part of the sentence and as independent sentences like 

rnetacommunicat ive units, imperat ive speech acts and different replies in the function of agreement/ 

disagreement, directions, approval, etc. 

Самостоятельное употребление того 

или иного структурного компонента пред­

ложения в качестве независимой синтакси­

ческой е диницы - это ни в е лиро в ани е 

свойств фразы и функционально-семанти­

ческое сближение данных языковых единиц 

со словами. При инкорпорации в предло­

жение они заполняют одну из структурных 

позиций согласно свойственным им часте-

рсчным признакам или подчиняясь законо­

мерностям функциональной модификации. 

Однако процесс речепроизводства ре­

гулируется не только общими граммати­

ческими правилами объединения единиц 

в синтагмы на основе сочетаемостных по­

тенций, предопределяемых частеречными 

и семантическими свойствами единиц, но 

и подвержен влиянию коммуникативно-

прагматических факторов . Именно дан­

ные факторы лежат в основе таких син­

таксических процессов, как обособление, 

парцелляция,уточнение,парентетизация, 
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образование односоставных номинатив­

ных единиц. 

В этом случае мы говорим об образо­

вании либо номинативных предложений, 

либо о различных этапах парцеллирования 

исходного предложения. Соответственно, 

самостоятельность употребления может 

иметь различные структурные варианты 

на основании степени «спаянности» пар­

ного словосочетания (СС) с основным 

предложением. 

При наличии собственных характерных 

особенностей указанные синтаксические 

явления имеют общие признаки. Во-пер­

вых, это формальные основания - выделе­

ние некоторого структурного компонента 

предложения в единицу, синтаксические 

связи которой с остальной частью выска­

зывания ослабевают, вследствие чего дан­

ная единица характеризуется разной сте­

пенью самостоятельности. Во-вторых, это 

коммуникативно-прагматические основа­

ния, поскольку структурные изменения мо­

тивируются коммуникативной установкой 

говорящего и выделение того или иного 

фрагмента высказывания в структурном 

плане имеет своей целью прагматическое 

выделение (тема-рематическое), привлече­

ние внимания адресата к коммуникативно 

наиболее значимому с точки зрения гово­

рящего фрагменту. С позиций когнитивно­

го подхода данная операция может быть 

названа профилированием (фокусировкой) 

коммуникативно значимого элемента выс­

казывания. 

Парцеллирование это отдельное пред­

ложение, обособление самостоятельных 

единиц с целью смыслового выделения, 

уточнения. Определенную роль здесь игра­

ют структурно-семантические особенности 

парных СС. 

Среди парных СС выделяется группа 

единиц, структура которых мотивирует их 

частотность употребления в качестве час­

тично-самостоятельных и независимых пре­

дикативных единиц. Речь идет о парных СС 

с пропозитивной семантикой, СС такого 

рода наиболее часто встречаются в обособ­

ленных конструкциях и в качестве как час­

тично самостоятельных, так и полностью 

самостоятельных. Степень объединения с 

остальным дискурсом зависит от коммуни­

кативного намерения говорящего . При 

этом их значение дискурсивно независимо, 

т. е. свойственная им идиоматичность со­

храняется. Например, 

1 ask the clerk to buy any shares remaining 

at 38 7/8, which Kidder. Peabody provides. My 

loss: $1.25 - or $125 had I been a regular 

customer. Easy come, easy go. But it sure beats 

blackjack
1
. 

Their new album is much more relaxed and 

modest. Well and good: there is no reason why 

Sgt. Pepper should be a shackling precedent for 

whatever follows
1
. 

Самостоятельное употребление пропо­

зициональных парных СС обусловлено их 

лаконичностью, образностью и вырази­

тельностью. 

Следует отметить, что именные парные 

СС чаще всего функционируют в качестве 

самостоятельных единиц (вне диалогиче­

ского дискурса) в заголовках и эмфатиче­

ских по коммуникативному типу высказы­

ваниях. Например, 

University of Texas students are fond of 

courses they call « Kiddie Lit, « in which they 

analyze children's books, «Pols and Pans,» a 

consumer s guide to household equipment, and 

« Piggy Bank, « budget-centered instruction in 

personal finance
3,

. 

...by football players, and a proneness to 

refer to the course in slang, such as «Spots and 

Dols» (modern art). «Cops and Robbers» 

(criminology), «Pots and Pans» 

(homemaking), «Nuls and Sluts» (abnormal 

personality), ((Cokes and Smokes» (religion), 

((Cowboys and Indians» (history of the West ) * . 

Проанализировав свободные парные 

СС и парные ФЕ в диалогическом дискур­

се, можно сделать вывод, что они функци­

онируют самостоятельно в качестве: 

1) инициирующих императивных рече­

вых актов: 
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«Back/гот the boats... The first man that 

touches a boat I'll brain. Women and children 

first !»
s
. 

«•- Oh, dear, you are still in bed! 

- It's a day-off! I'd like to have a rest. 

Rise and shine!»
6
 - в значении get up! 

«- You even don't know how hard he had 

worked all the morning ... 

- Lo and behold! M. Deshayes himself 

appeared.^ - в значении look! 

- Hard and fast! On the shore! father 

shouted on the boys* - в значении immediately! 

2) реактивных реплик, выполняя функ­

ции: 

а) наставления: «Live and learn.» said 

Mother. «I never knew that the Indians once had 

a camp where our house is.»
9
; 

б) несогласия: - I'm a prisoner in my own 

home. - Stuff and nonsense!
10

; - (...) the 

adventures in Africa were so exciting, thrilling 

and... - Pony and trap! (nonsence) - said Nick 

and left the room. 

в) раздражения : - / went out and got 

drunk. - Well and truly! (completely) replied 

his wife
11

 ; 

г) подтверждения, согласия: - The fish 

was the biggest ever caught on the lake. - Far 

and away! (very much)
11

; - Oh, and you are 

married now, right? - Warts and all! (truly)
u
; 

- He's a wonderful brother. — Yes, all woo! 

and a yard wide (very generous and kind-

hearted)
1
'*. 

д) одобрения: I'll come to your house 

tomorrow. - Well and good
]i
; 

е) недовольства, недоверия: Did you see 

his recently published book? - Smoke and 

mirrors! (deception)
16

; 

ж) выражающие неопределенность: 

Rosalind. Now tell me how long you 

would have her after you have possessed her. 

Orlando. For ever and a day
11

; 

- Roger, when would you do your home 

work? - By and by (later)
18

. 

- The show last night was neither very good 

nor very poor. - Just half-and-half (fifty-

fifty Г. 

з) смятение: - How was your math exam? 

(With a dismayed expression) - All fun and 

games (an extraordinary difficult task)
21

'. 

3) метакоммуникативных единиц: 

- There were bad days, but it was a pleasant 

summer. - By and large (as it most often 

happens; more often than not)
21

. 

•- / don't think she has a chance of getting 

that promotion, but I don't want you to tell her 

about it. - Between you and me and the bed­

post (between us) - answered Martha
22

. 

- And you? 

- I signed the contract. Was gotten by the 

short and curlies (forced)
23

. 

- Here you are! Want to tell something? 

- The long and the short of it. I had loo 

much to drink and said something I shouldn't 

have
24

. 
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Статья посвящена проблеме регионального изучения восточнославянской традиционной куль­

туры. На примере одной из западнорусских свадебных традиций демонстрируются ключевые ме­

ханизмы организации региональных песенных систем, формулируются основы методики их вы­

явления. 

The article deals with the problem of regional research of the East-Slav traditional culture. One of the 

West-Russian wedding traditions is taken as an example demonstrating essential principles, by means of 

which some regional song systems may be organised. The author of the article formulates methodical bases 

for their definition. 

Настоящая работа связана с проблемой 

типологии региональных музыкальных 

традиций восточных славян. Исследования 

в этой области ведутся отечественными эт-

номузыкологами уже несколько десятиле­

тий и направлены в том числе на поиск уни­

версальных методов изучения и система­

тизации региональных песенных систем, 

отличающихся по своим жанровым, струк­

турным и иным характеристикам. Автор 

столкнулся с данной проблемой, исследуя 

южносмоленскую сва.дьбу. Корпус ее музы­

кальных текстов чрезвычайно многососта­

вен и разнороднен па всех уровнях своей 

организации: в нем зафиксировано 53 рит­

мические формы и 12 устойчивых звуковы-

сотных структур. Возникает вопрос: спосо­

бен ли подобный «набор» музыкальных 

элементов функционировать как единый 

организм, единая песенная система, и если 

да, то каковы механизмы сс упорядочения 

и централизации. 

Проведенная работа показала, что и 

ритмические, и ладовые формы южносмо­

ленских свадебных напевов охвачены сетью 

связей, как структурных, так и функцио­

нальных, реализуемых на уровне ритуаль­

ной прагматики свадьбы. Слоговые музы-
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